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IPlBSSílSSl csütörtökön november 20Un 1834.

M e g je le n  tá r s á v a l  e g y ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sö to rto k ö n . F é l  
é v i d í j já  h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t. b o r i l é k t a l a n u l ; p o s tán  6 f t. p e n g ő b en , 
k é p e k  n é lk ü l  eg y  e zü s t fo r in t ta l  o lc sóbb . B u d a -p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t is 
v á l th a tn a k  p é ld á n y t.  A ’ fo ly ó i r a tn a k  e g y es  szám a  24 k r  ; e g y es  k ép  12 k r .  p. p.

T Ö R T É K E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ k ő p a d .

A’ tirechappe-i utszában álló két ház között egy jó 
formán idomtalan ’s az idő fogaitól porhanyó kőpad látsza- 
tik  P a r isb an , melly előtt a ’ szerény gyalogló bizonyosan 
azon csendes szemrehányással halad-el, hogy az a’ nélkül is 
szűk utszát ez idomtalan kő-darabbal még szőkébbé tenni 
szerencsétlen gondolat v o l t ;  d e — csak kevesen tudják a' 
gyászos tö rténe te t,  mellynek emléke ezen kő-padhoz csa­
tolja magát.

Hatvan esztendeje m ú l t , hogy e’ házban a’ 25-ik szám
alatt  fen a’ legutósó emeletben M o r e i  E l i s e  lakott volt 
(egy szegény, fiatal,  de kellemes leányka) egyedül édes 
anyjával. A’ leányka szép ’s olly sze líd , és angyalilag 
szende vala , hogy a’ sorsot gáncsolni kellett, mért taszító 
ezen angyalt olly szükségbe ; mivel ő valami jobbra született.

A’ szerencsétlenség nyomon üzé a’ két némbert (asz- 
szo n y t) , ’s egyik csapás a’ másik után éré őket. Majd 
kénytelenek lettek élelmük szerzésére a’ még valamit érő 
holmijokat eladni, majd kénytelenek a’ nagy házbér megad- 
hatására pénzt kölcsön is k é rn i : ’s mivel a’ baj ritkán jő 
egyedül, végre az anyának is meg kellett hozzá betegedni.

Ezen idő körül tö r tén t ,  hogy Elise valatnelly Dumon- 
teil Róbert nevű fiatal embérrel ismeretségbe esett, ki ugyan 
azon utszában egyik kereskedésnél legényképpen á l l o t t ; 
’s noha a’ rósz nyelvek i t t  is, mint mindenütt, legott for­
gásba jö t te k ,  még is Elise olly j ó ,  és tiszta vo lt ,  annyi 
égi ártatlanság feküdt ezen nemes vonásokban , hogy csak 
a’ legdiihösebb rágalmazó lehetett képes róla roszat beszélni.

Egykor reggel valaki A n k a  gyüniölcs-árosnéhoz jö t t  
azon h i r re l , hogy a’ szegény Elise, ’s édes anyjának sorsa
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napról napra kétségesebb lesz , hogy bizonyos hitelező-fe- 
velek ideje már it t  volna, ’s mivel Morei asszony fizetni 
képtelen, executióról beszélnének az emberek.

Róbert jelen v o l t , . . .  ’s elhalaványodván nyelve reme­
gett, midőn felelni a k a r t , . ,  ’s egy pillanatban eltűnt.

Este midőn Róbert ama vendégházat meglátogatná, hol 
sziikes vacsoráját szokta volt magához venni , eszre vevők, 
hogy egészen elbágyadott, ’s levertt volna, önmagával be- 
széllne és zavart tekintettel maga körűi nézegetne; végre 
eltávozott,  ’s a’ kőpadra veté magát Elise háza előtt. Az 
utsza mindinkább elhagyottabb, és csendesebb lett. Ekkor 
valamelly könnyen lebegő fehér árnyék lopódzék-ki a’ házból, 
melly a’ kétségbe esett mellé le ü le , ’s a ’ mit egymással 
susogtak , megérteni nem leh e te ; de szokása ellen felette 
későn té rt  haza c’ napon Róbert, ’s komolyabb, és hallgatóbb 
v o l t , mint egyébkor.

O kedvében j á r t  ama kereskedőnek, kinél már nehány 
év óta szolgált. Más nap midőn az irószobába némán belép­
ne, a’ kereskedő igy szóllitá :

,, „Jó  reggelt Róbert! mi baj ért fiain? felette rósz sziliben 
vagy , szólj !“  “

„Didier uram! — felelt R óbert— én kegyedet valamelly 
szivességre akarnám kérni“ — szava reszketett ezen szokat­
lan félénk kérésnél.

A’ kereskedő csudálkozva veté-fel számadó könyvéből 
szemeit a’ ké rő re ,  ’s annak zavart vonásain vizsgálódva 
késelkedett, mi a’ szegény kérőt még inkább zavarttá tévé.

„Didier ur!  nekem egy kis pénzre volna szükségem 
— folytatá Róbert — legyen olly szives, és kölcsönözzön 
nekem. “

A’ kereskedő homloka redőkbe szedődött, ’s csak kö- 
hentés, és többszeri vállvonitással válaszolt,  inig az alatt  
szemeit ismét az előtte fekvő könyvbe veté. „Didier ur hoz­
zám mindig olly jó volt — folytatá érzékenyülve Róbert — 
reményiem, hogy meg nem tagadja t ő l e m . . . . “

, , , ,  Halljad Róbert — félbe szakasztá Didier — te mindig 
jó fiú voltál, ’s emberséges vér, azt tudom; de — meg neiu 
foghatom honnét. . . . “  “

„Kötelezem magamat — szavába vága Róbert amannak 
kétségeit kitalálván — legszentebb becsület - szavamra a’ 
kölcsön-pénzt vissza-fizetni; dolgozni akarok mindent, ’s
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a’ mennyit kegyed parancsol; elet-fogy tómig szolgája aka­
rok értle maradni.*'

A’ kereskedő csodálkozása minden szónál nő tt ;  álmél- 
kodva tekinte R obertre ,  ’s kérdé tőle : „ „ M en n y i t  kérsz 
tehát üam ?“  “

„H atvan tallért Didier ur !“
„H atvan ta llér! — kiálla az ö reg — hatvan tallér! ta ­

lán megbolondultál Róbert? hol vegyek én annyi pénzt? 
hatvan t a l l é r !“

Ajkát harapdosá R óbert ,  ’s hideg borzadás szaladt 
végig minden erein. „D idier uram — szollá ismét magához
térvén — ha kegyed annak szükségét ism erné “

„  „H atvan tallér! — félbe szakasztá a’ kereskedő, ’s író­
asztalát becsukó — az lehetetlen kedves Robertem teljes le­
he led en '1 “

„A zt gondoltam, h a . . . “
,, „Lehetetlen !;i “  monda Didier, ’s székéről felkelt. 
Róbert halottas halaványan kirohant az ajtón ; egész 

na]> nem tudták  hova le t t ,  ’s nem is talólták-meg sehol. 
— Következő napon F.lise anyját exequálni kelle tt  volna, 
minthogy a’ hitelező levelek még se voltak beváltva. Ró­
bert csak késő este té rt  haza, minden vonásaiban zavartság 
m utatkozott,  tekintete merevény, és ir tóztató , ruhája dúlt 
rendetlenségben volt;  észrevették, hogy szokásán kiviil 
többet ivo tt ,  éjjel nyugtalan forgolódott ágyán, inig lassú 
sóhajtások emelkedőnek melljéből.

Reggel azon hir szárnyalt a’ környékben, hogy a’ múlt 
éjjel Didier ur kiraboltatott. A’ tolvaj egy ablakon má- 
szott-be ; valanielly ócska szerszámmal az a j tó t ,  ’s iró-asz- 
ta lt  k ifeszité , meliyben 300 livre volt letéve, ’s azokból 
hatvan egynéhány tallért elvitt. — Egy a’ mellék szobában 
fekvő szolga hallá a’ zö re jt ,  oda m ent,  ’s a’ tolvajt meg­
ragadó , de ettől egy kés döféssel fogadta tott ,  inelly azon­
ban azt hóna a la t t  csak könnyen sérté-m eg, ’s a’ rabló 
elszökött.

Már nap kölfe előtt ott volt Róbert E lisánál, ’s ke­
vés órákkal azután lehetett látni , hogy a’ hitelezők 
kielégítve hagyák-el a’ házat. De Róbert az alatt mint rabló 
és gyilkos bevádoltatván nem sokára tömlöczbe hurczoltatott, 
’s ő legkevesb ellenlállást se mutatott, ( Vegz. köv.J

a
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É L E T - T Ö R T É N E T .
V o n á s o k  N a p ó l e o n  i f i  ó s á g á b ó l .

fV egzet.J
A’ város felett ama dombok egyikén, mellyek azt kör­

nyezik , egy kis erősségnek romjai látszatnak e’ névvel 
F ó r  t i  no. — „Volna csak négy ezer livre jövedelmem — 
monda egykor a1 gyermek Napóleon azon személynek, inelly 
nekem ezt beszélté — mindjárt tudnám mit csináljak41 — 
,, „N o’s mit csinálnál ?44 44 — „H ázat épitnék oda magam­
nak.44 — ,, ,,És miért?  hiszen a’ hely igen puszta.44 44 — 
„Igen, de onnét az egész városon uralkodhatnánk44 — Nincs-e 
ezen kevés szóban az egész férjfió kifejezve?

1794-ben, midőn a’ genie keresztülható szeme a’ bel­
ső anarchiában ’s a’ külső győzelmekben a’ despotismust 
csírázni észre v é v é , a’ fiatal Buonaparte nagybátyjának 
Luciano főesperestnek egy hosszú levelet i r t ,  inellyben 
nagyravágyó reményeit inkább láttató, mint kimondó. Nem 
szerezhettem-meg magamnak, bár mint törekvém is ,  ama 
levél m ásolatját; mert a’ lakosok mód nélkül féltették e’ féle 
ereklyéjeket.; még is a’ többi közt igen szemembe tűnt a’ 
következő hely: „N e aggódjék öcscseiről, ő k  m a j d  t u d n i  
f o g n a k  m a g o k n a k  h e l y e t  c s i n á l n  i.44

Négy levél van birtokomban, hiv másolatban, a’ brien- 
ne-i tanítványtól kezdve egész a’ franczia császárig; mind 
a’ négy édes anyjához van i rv a ,  mellyekből a’ régi kor­
mány udvarias forinuláji közül mindig kitetszők azon édes 
érzések , mellyeket Napóleontól már annyiszor megtagad­
nak. A’ szent ilonai naplókönyv őt e’ szemrehányástól jó 
formán kimenté, ’s jól esik az embernek mind azon könyv­
b en , mind e’ levelekben tapasztalhatni, hogy az emberi 
s z í v  a’ császárnak arany köntöse, vagy a’ katonának aczél- 
ruhája ala tt  is emberi maradt. A’ mi szinte szembetűnő e’ 
levelekben, a z ,  hogy ő sokszor vallási tekintetekre lép 
á l t a l , mellyeket az olasz erkölcs és gyermekkori képzelő 
tehetség oltónak beléje. A’ mit tehát eddigelé a’ császár 
decretuinaiban tettetésnek lehete t a r t a n i , kiviláglik azon 
első benyomásokból, mellyek olly hamar felébrednek me­
gint, ’s olly nehezek kiirtani. A’ szokásánál fogva vallásos, 
’s természeténél fogva uralkodó, kielégité e’ két szükséget 
egyszerre, midőn franczia országban a’ catholicisinust visz- 
szaállitá. Minden esetre a’ hatalom hit-vallása volt ez ,
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de gyermekkorának hitvallása- is. Nagyon csalatkoznám 
különben; vagy a’ hódítók jobban hisznek egy felső lény­
ben , mint más közönséges ember. Ok, a’ dolog folyásától 
szüntelen elkapatva, még akkor is, midőn azokon uralkodni 
lá tszatnak, egyedül csak tehetlenségöket érzik, hol mások 
hatalmokat lá tják ; a’ moskva-i tél irtóztatón mutatá-meg 
az istennek léteiét egy embernek, ki már könnyen kisér- 
tetbe jöhete maga magát istennek tartani.

Hárma ezen leveleknek semmi emlékezetre méltót nem 
foglal magában; csupán familiai viszonyokról szállnak; de 
még is vonzó, midőn az ember a’ jövendő császárt egy 
malomról, inellyet ki kellene jav ítan i,  ’s egy nem sokat 
jelentő perfolyamatról látja értekezni. Egy másikban édes 
anyjához szó l l , ’s őt férjének vesztesége felett vigasztalja, 
’s ez komoly és tiszteletteljes hajlandóságot lehel. Egy 
harmadikban, M a d a m e  m é re -h e z  szállva 1808-ban,már 
egészen más hang uralkodik; ő édesanyját M a d a m e - n a k  
nevezi a’ „ m a  t r é s  e b é r e  m é r e “  helyett. Megegyez 
t. i. az anyának abbeli kérésében, hogy az irgalmas szer- 
zetesnéket franczia országba hozza, ’s úgy lá t s z ik , őt a ’ 
dolog igen érdekli. Az Írásmód i t t  komolyabb, ’s tartóz­
kodóbb ; de a’ fiái hajlandóság mindünnen k itetszik , csak­
hogy méltóságosb : ollyan fo rm a, mint mikor az oroszlán 
kedveskedik.

Végzetül egy levelet egészen ide igtatok, mellyet a ty ­
jának halála felől ir. A’ levél Parisból indult 1785-ben 
martius 28-kán. Keserve talán kévéssé tartózkodónak fog 
látszatn i;  de nekem úgy te tsz ik ,  hogy még a’ szók vá lo ­
gatásában is reá találni azon férjfiűra, ki övéit mindig 
jól megmérte; ’s ezen bizonyára jobban igaz ,  mint te t ­
t e t e t t ,  emphasis igen illik azon férjfiűhoz, ki magát előre 
k italálta ’s mindig már csak magában helyezte hitét.

B u o n a p a r t e  u r n á k  a z  a j a c c i o - i  f ő e g y h á z  f ő  
e s p e r e s t é n e k .

Kedves nagybátyám!
Nem kell mondanom, milly hatást tett reám a’ szeren­

csétlenség , melly minket ért. Mi egy atyát veszténk-el, 
’s Isten tu d ja ,  milly atya volt ő ,  milly hajlandó, milly 
gyengéd atya! Ah! mindene iliűságunk oszlopát hagyá ben­
ne látnunk. Kegyed benne egy engedelmes és háladatos
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öcscsét veszté-el, ’s jobban érzi inint é n ,  miképp szerette 
kegyedet. Sőt mondhatom, hogy a’ haza benne egy ipar­
kodó, felvilágosodott, ’s haszonkereséstől ment polgárát 
veszté-el. Az érdem , mellyel többszer m egtiszteltetett ,  
elegendő tanúja annak , mennyire becsiiltetett polgártársai­
tól. Es még is meg kelle halnia; és hol? száz mértföld- 
nyire hazá já tó l , idegen országban, melly iránta ’s létele 
iránt egykedvű volt, messze legkedvesbjétől, mellyct birt. 
Ig a z ,  hogy az iszonyú pillanatban egyik íija oldala mellett 
v o lt ;  ez nagy vigasztalás lehete neki, de a’ melly bizonyá­
ra  nem is hasonlítható ama szomorú örömhez, mellyet akkor 
érzett va la ,  ha ön házában, felesége és övéinek körében 
végzi vala pályáját. De a’ Mindenható másképp a k a rá ; az 
ő akaratja megváltozhatlan; egyedül ő vigasztalhat minket. 
Ah! ha ő tőlünk a’ legdrágábbat élvévé, még is megtartó 
azokat,  kik őt nekünk kipótolhatják. Legyen tehát kegyed 
olly szives nálunk azon atyának helyét k ipó to ln i , kit mi 
elveszténk; a’ mi hozzá ragaszkodásunk és háladatosságunk 
olly nagy szivességnek meg fog felelni. Levelemet azon 
kívánsággal fejezem-be, hogy egészsége olly jó  legyen 
mint az enyim ’s a’ t. Napoleone di Buonaparte.

J E L E S M O I X D Á S .
K i r á l y i  s z é k .

Mi más h a jó n á l  a ’ k i r á ly i  sz é k ?
E g y  o l ly  h a jó n á l ,  m e l ly e t  k é n y  s z e r in t  
C sapkodva  h á n y n a k  a ’ m o r d u l t  sze lek ,
’S  vesz tén ’ k aczag v a  d a l já k  ro m ja i t .

H o r v á t h  C zyrill.
E l e t s z a b á l y .

L é g y  b i z o d a l m a t l a n , k o n y á d én  c sa la t ik  , ki  k ö nyen  h i s z ;
’S  l é g y  b izoda lm as ; m er t  m egcsa lod  ön m ag a d a t .

B  ú  s t  a  v  i«
B a r á t u n k  v e s z t e .  E g y  va lód i  és hiv b a r á t u n k  e lv esz té ­

sén f á jd a lm asan  v é rz ik  s z i v ü n k ,  és sem e r é n y ,  sem a ’ sze re te t  
minden ba lz sam a  a z t  m e g á l l í t a n i  v a g y  sz iv ü n k b ő l  v égképpen  e l ­
o l tan i  nem képes. S. K a r o l i n a .

A p h o r i s m a  V á c z r ó l .  E ’ v i lá g  P y t h a g o r a s  s z e r in t  h a ­
sonló a ’ v á s á r h o z , m e l ly b en  n é m e l ly e k  a ’ v e v ő k , némfellyek az  
á r o s o k ,  m ások  ism ét  a ’ szem lé lők  sze repé t  j á t sz ják .  C sak  az  ha lad  
sebesen a '  j e l e l t  czé l  f e l é , k i  nemes e ls zá n ás sa l  t ű r i  az  ő t  é rő  
c sapásoka t .  B a.
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K Ö L T É S Z E T .
E m m a .

Lengedez az  es t i  sze l lő  
K upa*)  rom ja i  k ö rü l ,

M ely bú szivében a ’ v ándor  
Százas t ö lg y f a  a l a t t  ü l .  

H a lv á n y  a rcz án  Uöny pereg  le, 
Néma ja j ja l  k ü zd ik  k e b le :  

Csendes a ’ b á j te rm é sz e t  ; — 
Csend szivébe nem fé rh e t .

S z e re te t t  ő — m ag o s  v á g y a ,
Mint  sze re lm e ,  t i s z t a  volt ,  

S z e l íd ,  m in t  e s th a jn a lk o r  a ’ 
L em oso lygó  n y á r i  h o ld :

E ze r  c s i l l a g  ké l  fe le tte ,
C s i l la g á t  ő e lv esz te t te ,

H u l ló  lombok susognak ,
H o l  rem én y i  n y u g o sz n a k ,

„ E m m a !  E m m a !  s i rv a  nézem, 
B ékehazád  m erre  v a n?

E ze r  v i lágok  fe le t tem ,
Lelked  m e l ly ik  v ilágban  ?“  

B orús  fe lhők  közt  a ’ ho ldnak  
S u g a ra i  lem o so ly g n ak ,

’S h a lm ot  a ’ v án d o r  t a l á l ,  
R a j t a  uj s í rk e re sz t  á l l .

L á g y  sze llő  a ’ keresz ten  e g y
M y r th u sk o s z o rú t  r in g a t ,

A ra n y  b e tű k k e l  kivésve 
„ E m m a  !“  koszo rú  a la t t .

V é re  h ü l ;  — a ’ B a la to n n a k  
Kétes vize zug ,  — k isz á ln a k  

Az est  rémjei , — se té t  
B ú  tép i  h a sa d t  sz ivét .

S zegény  v ándor  ! a ’ mi t i t k o s  
V á g y g y a l  le lk e d ’ em el te ,

’S m in t  a ’ ró z sá t  gyenge  h a rm a t ,  
B o ldogságod’ n e v e l t e :

A ’ napoknak  je lenbája ,
A ’ Jövendő  v i rág tá ja  —

Édes is , de m érges k in ,
T ű n ő  szivárvány i szin !

R om áncz.
Mi susog  o t t  e s th o m á ly b an  

A ’ v irágos  p a r to k n á l?
S zé l  űz i  a ’ h u l lá m o k a t ,

Komor szívből sóha j  s z á l l :
A ’ v á n d o rn ak  k i s i r t  szeme 
Merőn néz a ’ h a b o k ra  l e ;  

M i l l ió n y i  c s i l la g fén y  
R e p ü l  a ’ v í z  h ü s  t ü k r é n .

„ F é n y tü z e c s k é k  t i  az  égen,
H o l  van ó? h o l  t a l á lo m ?  

F é n y tü z e c s k é k  t i  a la t ta m ,  
M erre  ké l  szebb v irán y o m  ? ! “  

’S erősebben v iszi p a r tn a k  
A ’ szél  h a b ja i t ,  a ’ ho ldnak  

E z ü s tv i l á g a  b o r u l t  
K ö d - á r n y a k  a lá  vonult .

’S a ’ csi l logó  l án g te n g ern e k  
Ism ere t len  m élyébő l  

E m m a  sze líd  m éltó ság b an  
In tő  kézzel fe l rep ü l .

L enge  sze l lő k  j á t s z a d o z n a k  
A rc z a  k ö r ü l  a ’ v á n d o rn ak ,

’S a ’ h a b o k b ó l  s i r  egy  s z ó :  
„ I t t  a '  béke á l l a n d ó  1“

„ I s t e n  hozzád  c sa l fa  j á t é k ,
T a r k a  v i l á g !  életem 

Rövid á lm á t  k ia lu d ta m ,
Közel  ö rök  édenem.

Emm a i n t e t t ,  — im  led ő ln e k  
R a h tá n c z a i  vészidőm nek,

Szabad  lesz , a ’ mi ö rö k  — 
E m m a !  fo g a d j - f e l ,— jövök  !“

’S v ág y v a  szök ik  t i s z ta  szeme 
F e l  a ’ m osolygó  kékbe,

’S n y i l t  k a ro k k a l  a '  h e g y -p a r t ró l  
L ero h an  a ’ m élységbe.  —

H üs s i r  v á r ja  l a n k a d t  t e s t é t ;  
De o t t  t á v u l  á rv a  sz ivét  

Szere lm e  szép h azá ja  
K ö s z ö n t i , —  és Emm ája .

Som ogy v á r ró l  F  r a u k e n b u r g  Adolf.

K Ü L Ö N F É L E .
A n g o l y  t ö r v é n y e k .  1) A ’ londoni  tö rv én y szé k en ,  melly 

az adósság i  ü g y e k r ő l  é r tek ez ik  , m inap v a la m e l ly  kedvezd, ám bár

e ) R é g i  v á r  o m la d é k i  Somogy v á rm e g y é b e n ,  eg y  f e r t á ly  ó rány i ra  Somogy -  
v á r l i o z , S z é c h é n y i  Lajos  g ró f  tu la jd o n a .  So k a n  Kupa v e z é r ,  sokan a 1 
B en e d ic t in u s o k  , és csak  k e v es e n  az  úg y  n e v ez e t t  veres  ba rá to k  v a g y  
te m p la r iu s o k  h a j d a n i  l a k á n a k  v é l i k .  G y ö n y ö rű  és v a ló b a n  r e g é n y e s  
t á j é k a  i n n e n  a ’ k é k l ő  B a l a t o n r a ,  és a ’ szomszéd  Sza la  m a g y a r  n e c t a r t  
ön tő h e g y e i r e  rag ad ja  az  u ta s n a k  ö röm -szem eit .  S z ív b ő l  ó h a j th a tn i ,  ho g y  
ezen  o l ly  e m lé k e z e te s  d i i l e d é k e k e t  t ö r t é n e t e in e k  m é l t a t l a n  h o m á ly á b ó l  
e g y i k  tudós  h a z á n k f i j a  v a la h á r u  k i s za b a d í ta n á .
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igen e lroncso lt  kü lse jű  öreg  szabaddá  te ' te te tt ,  m in tá n  bebizony’St- 
t a t o t t , hogy ezen férjfiú 1833-ki á p r i l i s  8 -k á tó l  f o g v a ,  t e h á t  e g y  
egész esz tendeig  és ö t  h ó n ap ig  ü l t  tömlöczben, II  s c h i l l in g r e  (5 ft .  
30 x r,  e. p.) menő adósság  v é g e t t !  M aga  a ’ t ü rv é n y b i ró  legnagyobb  
kedvet lenségé t  je len té -k i  nem csak  a ’ b e zá ra tá s i  v isszaé lés  , hanem 
az a n g o ly  ad ó sság i  t ö r v é n y e k  te rm észe te  e l len  is e g y á ta l j á b a n .

2) B izonyos zsebelő a" sz ínházban  egy  e r szé n y t  lo p o tt  te le  
so u v e ra in o k k a l .  Midőn a z o k a t  k i a d n á ,  k iv i lág o so d o t t ,  hog y  mind 
ham is  pénz  v o l t ,  ’s a '  zsebelő becs ipe te t t .  De m in th o g y  az  a n g o ly  
tö rv é n y e k  s z e r in t  csak  a k k o r  b ű n h ő d ik  a ’ hamis pénzek  t e r j e s z ­
tő je ,  ha  beb izo n y o d ik  reá ,  hog y  azo k n a k  ham isság á t  t u d t a ,  ’s meg 
i s  tu d ja  m u ta tn i ,  k i tő l  k a p ta  legyen  ; azonban e g y ik e t  se lehe t  a ’ t o l ­
v a j r a  b e b i z o n y í t a n i ; és m in th o g y  a ’ to lv a jsá g o t  bevádló  nem m u ­
t a t k o z ik  (k i  te rm észe tesen  m ag á t  be nem je len ti  , ne h o g y  t u l a j ­
don fe jé t  veszedelmeztesse):  igy’ t e h á t  a ’ törvény7 b e tű sze r in t i  é r t e l ­
méhez képpes t  a ’ t o l v a j ,  á m b á r  ke t tő s  vé tek  b izo n y o d o t t  r e á ,  — 
s z a b a d o n  b o c s á t t a t i k .

B ö r z e i  s p e c u l a n s o k .  P a r i s b a n  a ’ sp a n y o l  fo n d o k k a l  
ke reskedő  börzei  b e ré lő k  j u l i u s  hónap  ó t a  m in teg y  200 m il l ió  f r a n ­
k o t  v e s z te t t e k ;  L o n d o n b an  120, B erl inben  5 0 ,  F r a n k f u i tb a n  70, 
A n tw e rp iá b a n  3 0 ,  B rü sse lb e n  15, A m ste rdam ban  2 0 ,  Be'csben 10 
m i l l i ó t ; t e h á t  egész  E u r ó p á b a n  500 m i l l i ó  f r a n k o t !

C s e r e - r e j t v é n y .
(9 b e tű .)

1. 2. 3. N em  ré g  n a g y  n e m z e t v e s z ié -e l  
E g y e t n em  é r tv e  fe jé v e l .

4. 5. H a  s z é p ,  és jó  m in d ig  k e d v e l t .
4. 5. 6. 7. 8. 9. A ’ 4. 5. e ttő l v e sz  lé te i t .

6. 7. 8. 9. E le m e k e t d ű l ,  tö r d e l ,  d ö n t,
A 1 h a jó sb a  fé le lm e t ö n t.

7. 8. 9. K in e k  sok v an  , u r  p é n z  n é lk ü l ,
N a g y  ’s d e ré k  á l ta la  k é s z ü l.

4. 2. 1. R é g i  k ö v e k e t ,  ’s f á t  fe d ez .
3. 7. 6. M in d e n fé le  tá rg y a t  n e v e z .
6. 7. 3. H ó - fe h é r  h a ja t  h o rd  fe jé n .

7. 3. K ö n n y e n  k i ta lá lh a to m :  é n .
8 . 9 . 7. 3. K o v á csn a k  k e l l  m ű h e ly é b e n .

7. 1. N em  v á lo g a t é te lé b e n .
7. 6. S o k  n ap  so rá t e m le g e ti .

4. 7. 8. 9. F e h é r  f a la d ’ é k e s g e ti .
9 b e tű . T á rsá t e lő t te d  lá th a to d  ,

T a r to d ,  ’s tá n  m ag á t fo rgatod .
K  ű t  li y  Lajos.

E lő b b i r e j tv é n y  : 1) S z á n t ó .  — 2) H ó n a p .  

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám . 

N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  u tsza  612.
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